 
    [image: Cubierta]

  

		

			

			Gracias por adquirir este eBook


			

			Visita Planetadelibros.com y descubre una
nueva forma de disfrutar de la lectura




			

					

					¡Regístrate y accede a contenidos exclusivos!


					Primeros capítulos


					Fragmentos de próximas publicaciones


					Clubs de lectura con los autores


					Concursos, sorteos y promociones


					Participa en presentaciones de libros


					 


					[image: ]


		

			


		

				Comparte tu opinión en la ficha del libro


					y en nuestras redes sociales:

				


				

				

					[image: ]

					[image: ]

					[image: ]

					[image: ]

					 [image: ]

					 [image: ]

				


				

			

				Explora

				Descubre

				Comparte

			


			

		


	
		
			
				[image: ]
			

			¡La fórmula del éxito!

			
					Un tema de actualidad

					Un autor de prestigio

					Contenido útil

					Lenguaje sencillo

					Un diseño agradable, ágil y práctico

					Un toque de informalidad

					Una pizca de humor cuando viene al caso

					Respuestas que satisfacen la curiosidad del lector

			

			¡Este es un libro …para Dummies!

			Los libros de la colección …para Dummies están dirigidos a lectores de todas las edades y niveles de conocimiento interesados en encontrar una manera profesional, directa y a la vez entretenida de aproximarse a la información que necesitan.

			

			Millones de lectores satisfechos en todo el mundo coinciden en afirmar que la colección …para Dummies ha revolucionado la forma de aproximarse al conocimiento mediante libros que ofrecen contenido serio y profundo con un toque de informalidad y en lenguaje sencillo.
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			www.dummies.es

			¡Entra a formar parte de la comunidad Dummies!

			El sitio web de la colección ...para Dummies es un recurso divertido, diseñado para que tengas a mano toda la información que necesitas sobre los libros publicados en esta colección. Desde este sitio web podrás comunicarte directamente con Wiley Publishing, Inc., la editorial que publica en Estados Unidos los libros que nuestra editorial traduce y adapta al español y publica en España.

			En www.dummies.es podrás intercambiar ideas con otros lectores de la serie en todo el mundo, conversar con los autores, ¡y divertirte! En www.dummies.es podrás ver qué Dummies han sido traducidos al español y qué Dummies de autores españoles hemos publicado, ¡y comprarlos!

			10 cosas divertidas que puedes hacer en www.dummies.es

			
					Descubrir la lista completa de libros ...para Dummies y leer información detallada sobre cada uno de ellos.

					Leer artículos relacionados con los temas que tratan los libros.

					Solicitar eTips con información útil sobre muchos temas de interés.

					Conocer otros productos que llevan la marca ...para Dummies.

					Descubrir Dummies en otros idiomas, publicados con los editores de la colección en todo el mundo.

					Participar en concursos y ganar premios.

					Intercambiar información con otros lectores de la colección ...para Dummies.

					Hablar con Wiley Publishing. Hacer comentarios y preguntas y recibir respuestas.

					Conocer a tus autores favoritos en los chats que organiza Wiley Publishing.

					Descargar software gratuito.
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 la comunidad Dummies en www.dummies.es

			

		

	
		
			Sobre la autora

			Karen Keller es periodista. Vivió y trabajó durante tres años en São Paulo, Brasil. Nacida en California, antes de mudarse a Brasil impartía cursos de castellano por internet en una escuela de idiomas con sede en la ciudad de Nueva York. Keller es también escritora de guías de viaje. En la actualidad, vive en Nueva Jersey, donde trabaja como reportera en un periódico local.

		

	
		
			Introducción

			El mundo es cada vez más pequeño. Las tecnologías de la comunicación no dejan de avanzar rápidamente, lo que facilita que contactemos con gente que vive en lo que solían ser tierras exóticas y lejanas. Viajar en avión es ahora mucho más barato, por lo que visitar esos lugares nunca ha sido tan fácil. Aprender um pouco (um pouku; un poco) un nuevo idioma es una excelente forma de familiarizarse con una región o un país concreto. El hecho de conocer nuevas palabras no solo nos permite comunicarnos, sino que nos abre la puerta a la comprensión de una cultura concreta.

			Si sientes curiosidad por los idiomas y quieres saber cómo preguntar el nombre de alguien, cómo llegar a un sitio de la ciudad o hablar sobre tus intereses, has dado con el libro adecuado. No prometo dotarte de fluidez, pero esta guía te proporcionará una buena base para empezar.

			Con este libro te familiarizarás con el idioma que se habla en Brasil. Gracias a su gran cantidad de población —unos 170 millones de habitantes—, el portugués es la quinta lengua más hablada del mundo (ve al capítulo 1 para saber en qué otros países se habla portugués).

			El portugués de Brasil es específico de allí, ya que el acento y algunas palabras básicas son exclusivas de ese país. En la actualidad, la tierra brasileña es un destino turístico muy popular gracias a su merecida fama de ser un pueblo generoso y amante de la diversión.

			Una ventaja de saber portugués brasileño es que, junto con el castellano, te ayudará a entender un poco más el francés y el italiano. Las cuatro son lenguas romances, lo que significa que muchas palabras en estos idiomas suenan de forma parecida.

			El portugués de Brasil es muy lírico. Los sonidos pueden resultar difíciles de articular para los no nativos, pero hablar portugués es divertido cuando se tiene una base. Te aconsejo que te pongas música brasileña mientras consultas esta guía. Te enamorarás de los sonidos, y es perfecta como música de ambiente.

			
				Acerca de este libro

				Lo bueno de este manual es que te permitirá aprender el idioma sin arrastrarte a clase alguna. Se trata de un libro de consulta, así que utilízalo cuando y como quieras. Tú decides. Puedes hojearlo y detenerte en los capítulos y páginas que te llamen la atención, o bien leerlo todo, de principio a fin. (También puedes hacerlo al revés y empezar por el final. Total, nadie te está mirando…)

				Sin embargo, conviene que empieces por los primeros capítulos, ya que en ellos encontrarás información sobre la pronunciación y se explican algunas de las palabras que aparecen a lo largo del libro.

			

			
				Convenciones utilizadas en este libro

				Para facilitar la lectura y comprensión del libro, hemos establecido algunas convenciones:

				
						Las direcciones electrónicas aparecen en fuente monofont.

						Los términos en portugués van en negrita, para destacarlos.

						Las pronunciaciones van en cursiva y la sílaba acentuada se marca con una tilde, como en castellano, o se subraya cuando el acento es tónico.

						Las definiciones, entre paréntesis, se incluyen a continuación de la palabra cuando aparecen por primera vez en una sección; cuando una palabra se escribe igual en portugués y en español, en la definición verás un guion (–).

						Es importante conocer palabras y frases clave a la hora de hablar un nuevo idioma. He recopilado palabras importantes y las he colocado en una especie de pizarra con la leyenda “Palabras que debes recordar”.

						Las conjugaciones verbales figuran en tablas siguiendo este orden: yo, tú, él, nosotros, vosotros/ellos. Unimos la segunda y la tercera persona del plural porque en portugués de Brasil son iguales. En la segunda columna se incluyen las guías de pronunciación.

				

				A continuación presentamos un ejemplo, con el verbo ser (sej; –). Las personas van siempre en el mismo orden. Así, las palabras de esta tabla significan: yo soy, tú eres, él es, nosotros somos y vosotros/ellos son:

				
					
						
								
								Conjugación

							
								
								Pronunciación

							
						

						
								
								eu sou

							
								
								eu sou

							
						

						
								
								você é

							
								
								vosé é

							
						

						
								
								ele/ela é

							
								
								eli/ela é

							
						

						
								
								nós somos

							
								
								noz somuz

							
						

						
								
								vocês/eles/elas são

							
								
								vosés/eliz/elaz sãu

							
						

					
				

			

			
				Suposiciones básicas

				Para escribir este libro, tuve que imaginar quiénes iban a ser mis lectores. ¡Sí, personas como tú! Creo que, si has elegido este libro, es probable que seas una persona de mentalidad abierta a la que le gusta aprender. Estupendo, porque el primer paso para aprender es querer hacerlo.

				Aquí van otras suposiciones que tengo sobre ti:

				
						No te apetece memorizar largas listas de vocabulario para aprender portugués.

						Quieres empezar por aprender un poco de portugués y divertirte al mismo tiempo.

						Te interesa aprender un poquito de la cultura brasileña y su idioma.

						No buscas un libro que te enseñe a hablar el portugués con fluidez, sino uno que te proporcione algo de información y una base sólida para entender el idioma.

				

			

			
				Iconos usados en este libro

				Las ilustraciones y símbolos siempre animan un poco las páginas de un texto, ¿no crees? Estos iconos te señalarán la información importante:
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				Siempre que veas este icono sabrás que allí encontrarás algo fascinante que resalte un aspecto lingüístico o que te dé algún consejo de viaje. Te ahorrarán tiempo y te evitarán frustraciones.
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				Este icono en forma de mano te indica la información relevante que debes recordar al cerrar el libro, ya sea sobre la lengua portuguesa o sobre Brasil.
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				Los idiomas están llenos de particularidades que te pueden hacer cometer un error si no te preparan para ellas. Este icono indica la explicación de estas peculiares reglas gramaticales.
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				Este icono te ayudará a comprender mejor la cultura brasileña.

			

			
				¿Y ahora qué?

				Cuando tengas un momento, abre el libro. Solo necesitas una mente curiosa y ganas para aprender sobre Brasil. Sobre todo, no te tomes la lectura del libro como una obligación. Debes disfrutarlo y divertirte.

				No dudes en complementar esta guía con otras actividades que mejoren tus conocimientos del idioma, como chatear con alguien en portugués o ponerte música brasileña de fondo para ir acostumbrándote a los sonidos de este idioma.

				¡Ah, y boa sorte (boa sojchi; buena suerte)!

			

		

	
		
			
				Capítulo 1
				¡El portugués no es difícil!
			

			
				EN ESTE CAPÍTULO

				Semejanzas entre el castellano y el portugués

				El alfabeto

				Los sonidos de las vocales y de las consonantes

			

			Lo creas o no, el idioma portugués se presenta en diferentes versiones. Por ejemplo, la pronunciación del portugués de Brasil y el de Portugal es completamente diferente. ¡Algunos turistas brasileños aseguran no entender ni una palabra en Portugal! Algo similar ocurre entre el castellano de España y el de América Latina, ¡aunque no de forma tan drástica! Además, algunos términos son exclusivos de cada país, ¡y a veces se crean terribles confusiones!

			El portugués escrito es bastante estándar, sobre todo si se trata de un periódico o de una publicación formal que no utilice el lenguaje de la calle. Un brasileño puede entender un periódico de Portugal o leer las obras del nobel portugués José Saramago sin problemas.

			En este libro me centro en el portugués de Brasil, no en el que se habla en Portugal y en países de África: Cabo Verde (varias islas del noroeste de África), Mozambique (en la costa sureste de África), Guinea-Bissau (en África occidental), Angola (en el suroeste de África), y Santo Tomé y Príncipe (islas del África occidental).

			
				Las raíces del portugués

				La hermosa lengua portuguesa pertenece a la familia lingüística de las lenguas romances. En la época del Imperio romano, Roma era el centro de una amplia extensión territorial que comprendía Europa, el norte de África y partes de Asia. Con la influencia de Roma, llegó su lengua, el latín.

				Cuanto más cerca se hallaba un lugar de Roma, más probable era que el latín se incorporara a la lengua vernácula. Este fue el caso de Portugal —donde nació la lengua portuguesa— así como de Francia, España e incluso Rumanía.

				¿Cómo llegó el portugués a Brasil? Un conquistador portugués llamado Pedro Álvares Cabral desembarcó en el Brasil actual el 22 de abril de 1500; a él se le atribuye el “descubrimiento” del país. Por supuesto, muchos indígenas ya vivían en la zona y tenían su propia lengua, que forma parte de una familia lingüística llamada tupí-guaraní (tupí guaraní).

				El portugués brasileño utiliza algunas palabras de origen tupí-guaraní. La mayoría son nombres de ciudades de Brasil. Por ejemplo, Ubatuba es una bonita población costera del estado de São Paulo a la que llaman Uba-Chuva porque llueve mucho y chuva (shuva) significa lluvia. También hay palabras de origen tupí-guaraní que se refieren a plantas y animales nativos. “Armadillo”, por ejemplo, se dice tatu (tatú). Cuando te familiarices con el portugués, te resultará fácil determinar si una palabra es de origen latino o tupí-guaraní.

				Otro grupo de palabras del portugués brasileño tienen su origen en lenguas africanas, llegadas a Brasil de la mano de los esclavos procedentes de África. Influyeron mucho en la creación del Brasil actual y de su cultura.

				El influjo del latín también se extendió a lenguas germánicas como el inglés, con las que comparte algunas raíces. Pero la mayor parte de similitudes (no solo por lo que se refiere a las raíces) se dan entre las lenguas originadas en zonas con gran proximidad geográfica, tal como ocurrió con las lenguas de la península Ibérica. Por eso, a los hablantes de castellano les cuesta menos aprender portugués que a los que hablan inglés u otras lenguas no romances.

				Esta ventaja, sin embargo, no debe hacernos olvidar que hay ciertas diferencias que es preciso identificar para hablar un portugués correcto y no un ocurrente “portuñol”. Si bien es cierto que hay palabras que se escriben de manera similar, la diferencia de pronunciación entre ambas lenguas es notable. Veamos algunos ejemplos de similitudes y diferencias: carnaval (kajnavau; –), divertido (dchivejchidu; –), algo (augu; –), decisão (desisãu; decisión) y liberdade (libejdadchi; libertad).

				Hay otra ventaja: O português (u pojtuguéz; el portugués), como todas las lenguas latinas, utiliza un alfabeto como el nuestro. Algunas vocales pueden llevar divertidos acentos gráficos, algo que solo aumenta la imagen mística del portugués. Aprender portugués no es lo mismo que aprender japonés o árabe, que utilizan alfabetos y grafías muy diferentes.

				Por último, debido a la influencia que Estados Unidos ha tenido y tiene en el mundo contemporáneo (en cierto modo, mayor que la de la antigua Roma), el portugués ha incorporado a su vocabulario muchas palabras del inglés sin adaptarlas. Entre estas palabras están las relacionadas con el ámbito de la tecnología, como e-mail (i-meil) y también palabras básicas como shopping (shoping) o show (shou).

			

			
				Empecemos por el alfabeto

				Al principio, el portugués brasileño suena muy extraño. ¡Yo misma pensé que sonaba a ruso, cuando me di cuenta de que no entendía ni una palavra (palavra; palabra)! Algunos sonidos cuesta imitarlos, ya que son particulares de este idioma. Pero los brasileños suelen entender lo que dices, aunque no pronuncies a la perfección. A muchas personas les parece encantador que alguien tenga sotaque (sotaki; acento), así que no te preocupes.

				Otra ventaja es que los sonidos de las letras escritas del portugués se corresponden sistemáticamente con la pronunciación. Cuando aprendas cómo suena determinada combinación de vocales, o de vocales y consonantes, será cuestión de práctica. No te encontrarás con muchas sorpresas en a pronúncia (a pronúnsia; la pronunciación).

				¿Te has dado cuenta de que, al principio de este capítulo, se indica la pronunciación entre paréntesis después de la palabra portuguesa? Pues bien, este es el método que emplearemos en el libro para mostrarte cómo se pronuncia cada palabra nueva que aparezca. La sílaba que va subrayada es la que lleva el acento tónico.

				¿Estás listo para aprender los elementos básicos del português? Puedes empezar con el alfabeto y por deletrear tu nombre:

				
						
a (á).

						
b (bé).

						
c (cé).

						
d (dé).

						
e (é).

						
f (efi).

						
g (yé).


						
h (agá).

						
i (i).

						
j (yota).

						
k (ka).

						
l (eli).

						
m (emi).

						
n (ene).

						
o (o).

						
p (pé).

						
q (ké).

						
r (erri).

						
s (esi).

						
t (té).

						
u (ú).

						
v (vé).

						
w (dabliu).

						
x (chiz).

						
y (ípsilon).

						
z (zé).

				

				Cuando usamos la z dentro de las guías de pronunciación, no pienses en la palabra zapato, a la española, que tiene un sonido interdental sordo. Aquí lo usamos para designar un sonido parecido al zumbido de una abeja, es decir, un sonido alveolar sonoro, a la portuguesa, como en rosa (joza). De manera similar, cuando en las guías de pronunciación te encuentres la letra y, piensa en un sonido intermedio entre y (yate) y sh (show).

			

			
				A la conquista de las consonantes

				Cuando te familiarices con la pronunciación básica de esta sección, la lectura de este libro será pan comido. Tampoco pasa nada si te la quieres saltar, puedes captar lo esencial leyendo en voz alta las pronunciaciones de las palabras de otros capítulos. Pero si quieres hacerte una idea general de cómo pronunciar palabras que no aparecen en este libro, vale la pena que empieces por este capítulo. Comenzaremos por las consonantes; ya sabes, todas esas letras del alfabeto que no son vocales.

				El aspecto más divertido de la pronunciación del portugués brasileño se presenta cuando una palabra termina en consonante. En la mayoría de casos, se trata de términos extranjeros (sobre todo ingleses) que los brasileños han adoptado. Cuando no lleva vocal, añaden el sonido i al final de la palabra. Veamos algunos ejemplos: club (klubi); laptop (lapitopi; ordenador portátil); hip-hop (jipijopi); rap (japi) y rock (joki).

				Existen diferencias de pronunciación entre las consonantes del portugués y del castellano, pero también similitudes, como veremos en la siguientes secciones.

				La letra C

				Cuando la c va a principio de palabra, suena generalmente como una k.

				
						
casa (kasa; –).

						
café (kafé; –).

				

				Si la c tiene una cedilla o virgulilla suscrita, se pronuncia como una s.

				
						
serviço (sejvisu; servicio).

						
França (fransa; Francia).

				

				El lugar más frecuente donde aparece esta cê-cedilha (se sedilia; ce con cedilla) es en la última sílaba de una palabra, seguida de las vocales –ão. Es el equivalente brasileño del sufijo –ción en castellano.

				
						
promoção (promosãu; promoción/descuento).

						
evolução (evolusãu; evolución).

				

				La letra D

				Si la palabra comienza con una d, el sonido es similar al del castellano.

				
						
dançar (dansaj; bailar).

						
data (data; fecha).

				

				La preposición de suena como “dchi”.

				Si la d está en medio de una palabra o delante de una vocal, puede sonar de dos maneras: como una d española (en la palabra dado) o como la y española (en la palabra yate).

				
						
modelo (modelu;–).

						
estado (estadu; –).

						
abogado (adchvogadu; –).

						
pedir (pedchij; –).

						
liberdade (liberdadchi; –).

				

				La letra G

				El sonido de la g en portugués suele ser como el de la palabra gacela en castellano.

				
						
gato (gatu; –).

						
governo (govejnu; gobierno).

						
segundo (segundu; –).

				

				No obstante, cuando va seguida de e o de i, la g también puede tener un sonido que no existe en español, entre la letra y y el fonema sh.

				
						
gente (yenchi; –).

						
biologia (bioloyia; biología).

				

				La letra H

				En el portugués brasileño, la letra h es una de las consonantes más versátiles. Si la palabra comienza por h, la letra es muda, como el castellano.

				
						
honesto (onestu; –).

						
hora (ora; –).

				

				Si la h va detrás de una l (lh), suena como una combinación de l con i. Si va después de n, suena como nuestra ñ.

				
						
maravilhoso (maraviliozu; maravilloso).

						
palhaço (paliasu; payaso).

						
companhia (kompañía; compañía).

						
Espanha (españa; España).

				

				La letra J

				Como sucede en ge y gi, esta letra tiene un sonido que no existe en español, algo intermedio entre y (yegua) y sh (show).

				
						
julho (yuliu; julio).

						
Jorge (yordchi; –).

						
loja (loya; tienda).

						
joelho (yoeliu; rodilla).

				

				La letra L

				La l del portugués también es líquida, pero se parece más a la l del inglés.

				
						
líder (lídej; –).

						
gelo (yelu; hielo).

				

				Sin embargo, a final de palabra, la l suena como una u.

				
						
mil (miu; –).

						
Natal (natau; Navidad).

				

				Las letras M y N

				Por norma general, la m y la n en portugués suenan igual que en castellano.

				
						
mel (meu; miel).

						
medo (medu; miedo).

						
janela (yanela; ventana).

						
não (nãu; no).

				

				Sin embargo, a final de palabra, la m y la n adoptan un sonido nasal.

				
						
homem (omen; hombre).

						
cem (sem; cien).

				

				La letra Q

				En portugués, la letra q suena como una k.

				
						
quilo (kilu; kilo).

						
quilómetro (kilómetru; kilómetro).

				

				La letra R

				Si la palabra comienza con r, el sonido es parecido al de una j española, pero pronunciada como una h aspirada.

				
						
Roberto (jobejtu; –).

						
rosa (josa; –).

				

				Si la r está en medio de la palabra, en una sílaba acentuada, suena como una j aún más fuerte. En las palabras porta y carta que siguen a continuación, hay que hacer salir el aire por la boca al pronunciar la r. No se trata de un sonido gutural, como el del alemán, sino parecido al de la j española.

				
						
porta (pojta; puerta).

						
carta (karta; –).

				

				Si la r va en medio de una palabra en una sílaba no acentuada, suena como una r suave española, como en la palabra pera.

				
						
Brasil (braziu; –).

						
coração (korasãu; corazón).

				

				Si la palabra tiene una r doble, el sonido es como el de una j en castellano; es el caso de burro (bujo; tonto).

				Si la r va a final de una palabra, suena como una j casi muda.

				
						
caminhar (kamiñaj; caminar).

						
gostar (gostaj; gustar).

				

				La letra S

				La s suena como la española, excepto cuando va entre dos vocales o a final de palabra, en cuyo caso se pronuncia como el zumbido de una abeja.

				
						
olhos (oliuz; ojos).

						
dedos (deduz; dedos).

				

				La letra T

				En general, la t suena en portugués como la t española.

				
						
motocicleta (motusikleta; –).

						
atuar (atuaj; actuar).

						
Tailândia (tailándchia; Tailandia).

				

				Pero suena como ch cuando va seguida de una e o de una i.

				
						
passaporte (pasapojchi; pasaporte).

						
forte (fojchi; fuerte).

						
notícia (nochísia; –).

						
time (chimi; equipo).

				

				La letra W

				La w no se utiliza mucho en portugués, pero, cuando se usa, suena como una v a la francesa (un sonido labiodental). Por lo general, se ve en nombres propios.

				
						
Wanderlei (vanderlei).

						
Wanessa (vanesa).

				

				La letra X

				En portugués, la x suele tener un sonido sh, como cuando pedimos que se haga silencio.

				
						
axé (ashé; un tipo de baile popular brasileño).

						
lixo (lisho; basura).

						
taxa (tasha; tasa).

						
bruxa (brusha; bruja).

				

				Aunque también puede tener un sonido ks, como en tóxico (tóksiku; –).

			

			
				Las vocales

				En este apartado, veremos las cinco vocales del portugués, así como esas tildes raras que a veces llevan encima.

				Las letras A y Ã

				El a suena igual que en español.

				
						
amigo (amigu; –).

						
ajuda (ayuda; ayuda).

						
Tatiana (tachiana).

				

				Si la a lleva encima una virgulilla o til (chiu; tilde), como la de la ñ (ã), se pronuncia de forma nasal. Para ello hay que abrir la boca para decir a, pero se debe dejar salir buena parte del aire por la nariz. ¿Oyes la diferencia? Voilà! ¡Ese es el sonido de la ã!

				El sonido de la ã es muy habitual en el portugués de Brasil. Sinceramente, tardé más de un año en ser capaz de pronunciarla como los brasileños. No te preocupes, lo más probable es que la gente te entienda igual.

				A veces la ã va a final de palabra:

				
						
maçã (masã; manzana).

						
Maracanã (marakanã; estadio de fútbol en Río de Janeiro).

				

				Sin embargo, la ã suele ir seguida de una o (ão). Juntas, producen también un sonido nasal, es decir, tienes que dejar que salga gran parte del aire por la nariz.

				
						
não (nãu; no).

						
informação (infojmasãu; información).

				

				Las letras E y Ê

				Por regla general, la e del portugués suena igual que en castellano.

				
						
elefante (elefanchi; –).

						
dedo (dedu; –).

				

				Pero si la e va a final de palabra, suele sonar como una i.

				
						
dificuldade (difikuldadchi; dificultad).

						
boate (boachi; club nocturno).

				

				Si la e tiene un acento circunflejo (ê), no te preocupes. Tiene el mismo sonido.

				
						
três (tréz; tres).

				

				La letra I

				La i suena como en castellano, prácticamente sin excepciones.

				
						
inglês (ingléz; inglés).

						
livro (livru; libro).

				

				Las letras O y Ô

				La o del portugués suena, casi siempre, como nuestra o española.

				
						
ontem (ontem; ayer).

						
onda (onda; ola).

				

				Sin embargo, a final de palabra, suena como una u.

				
						
tudo (tudu; todo).

						
Gramado (gramadu; ciudad del Estado de Rio Grande do Sul, famosa por su festival de cine).

				

				La o también puede llevar un acento circunflejo (ô). No temas la rareza, se lee como una o normal.

				
						ônibus (ónibus; autobús).

				

				La letra U

				La u también suena como en castellano.

				
						
urso (ursu; oso).

						
útil (úchiu; –).

						
ou (ou; o).

				

			

		


	
		
			
				Capítulo 2
				Fundamentos de gramática
			

			
				EN ESTE CAPÍTULO

				Frases simples

				Conjugaciones regulares e irregulares

				Conectores

				Combinación de palabras con contracciones

				Objetos indirectos: lo que te ocurre a ti y me ocurre a mí

				Posesivos

			

			La manera de enseñar la gramática de un idioma suele ser como si se tuviera que resolver un problema matemático, y no como si se exploraran temas culturales y divertidos. Pues bien, en este capítulo no hablaré de gramática como de un conjunto de reglas que debes memorizar. Piensa en este apartado como en una especie de gramática animada.

			
				Frases simples

				Una oración simple suele consistir en un sustantivo, un adjetivo, un verbo y, posiblemente, un adverbio.

				Sustantivos

				Como en castellano, los sustantivos son una de las partes principales de la oración, se cuentan entre las piezas más importantes del rompecabezas. Se usan para designar personas, lugares y cosas, como casa (kasa; –), amigo (amigu; –), Maria (maria; María), caneta (kaneta; bolígrafo), y Brasil (braziu; –).

				Los sustantivos del portugués son, como en castellano, de dos géneros: masculinos y femeninos. Los sustantivos masculinos generalmente terminan en –o y, los femeninos, en –a. Si el sustantivo termina en una letra diferente, te sugiero que consultes el diccionario para saber en qué género clasificarlo.

				Adjetivos

				Como en castellano, en portugués también hay que tener en cuenta el género de aquello de lo que estás hablando porque, cada vez que se describe el sustantivo con un adjetivo —como bonita (bunita; –), simpático (simpáchiku; –), o grande (grandchi; –)—, el final del adjetivo cambia para que coincida con el género del sustantivo. Como sucede en los sustantivos, los adjetivos masculinos suelen terminar en –o y, los adjetivos femeninos, en –a.

				
					[image: ]
				

				Como te habrás imaginado, el orden de colocación del sustantivo y el adjetivo en una frase en portugués es similar al castellano, es decir, primero va el sustantivo y luego el adjetivo: amigo simpático, casa bonita, etc. Veamos algunos ejemplos del orden de colocación del sustantivo y el adjetivo, así como de la concordancia de género:

				
						
homem lindo (omem lindu; hombre guapo).

						
mulher linda (muliej linda; mujer guapa).

						
quarto limpo (kuajtu limpu; habitación limpia).

						
casa suja (kasa suya; casa sucia).

						
comida gostosa (komida gostosa; comida sabrosa).

				

				Hay también adjetivos neutros, es decir, que mantienen su forma independientemente de que califiquen a un sustantivo femenino o masculino. Estos adjetivos suelen terminar en –e, no en –o ni en –a. Entre este tipo de adjetivos se incluyen inteligente (inteliyenchi; –) y grande (grandchi; –).

				Observa cómo el adjetivo inteligente se mantiene igual tanto si califica a un sustantivo masculino como a uno femenino:

				
						
Ela es muito inteligente. (ela é muitu inteliyenchi; ella es muy inteligente).

						
Ele é muito inteligente. (eli é muitu inteliyenchi; él es muy inteligente).

				

				Si el sustantivo está en plural, basta con añadir una s al final del adjetivo: cachorros pequenos (kachojuz pekenuz; perros pequeños).

				Artículos

				Igual que sucede con los sustantivos y los adjetivos, los artículos en portugués también cambian según el género, como en castellano.

				Siguiendo la lógica, la vocal que marca el masculino es la o y la vocal que marca el femenino es la a. Pues bien, el artículo singular en portugués es una simple vocal. Observa estos ejemplos:

				
						
o homem lindo (u omem lindu; el hombre guapo).

						
a mulher linda (a muliej linda; la mujer guapa).

						
o cuarto limpo (u kuajtu limpu; la habitación limpia).

						
a casa suja (a kasa suya; la casa sucia).

				

				Si el sustantivo es plural, solo hay que añadir una s: os (os; los) si el sustantivo es masculino y as (as; las) si es femenino.

				
						
os barcos grandes (oz bajkuz grandchiz; los barcos grandes).

						
as flores amarelas (az florez amarelaz; las flores amarillas).

				

				El uso del artículo delante de los sustantivos es similar al castellano. Algunos ejemplos son: “Os livros são divertidos” (oz livruz sãu dchivejchiduz; los libros son divertidos). “Brasil es grande” sería O Brasil é grande (u braziu é grandchi).

				Los artículos indeterminados en singular son um (um; un) para el masculino y uma (uma; una) para el femenino:

				
						
um banheiro (um bañeiru; un cuarto de baño).

						
uma pessoa (uma pesoa; una persona).

						
um livro (um livru; un libro).

						
uma mesa (uma mesa; una mesa).

				

				Los artículos indeterminados en plural son uns (unz; unos) si es masculino y umas (umas; unas) si es femenino:

				
						
uns sapatos (unz sapatuz; algunos zapatos).

						
umas garotas (umaz garotaz; algunas chicas).

						
umas praias (umaz praiaz; algunas playas).

				

				
					[image: ]
				

				Cuando queremos hacer el plural de una palabra acabada en –m, como um, la m siempre se convierte en n. Por ejemplo, um homem (um omem; un hombre) pasa a ser uns homens (unz omenz; unos hombres).

				Pronombres

				Utilizamos pronombres cuando omitimos el nombre de una persona. Así lo hacen los brasileños:

				
						
eu (eu; yo).

						
você/vocês (vosé/vosés; tú/usted, vosotros).

						
ele (eli; él).

						
ela (ela; ella).

						
nós (nóz; nosotros).

						
eles (eliz; ellos).

						
elas (elaz; ellas).

				

				
					[image: ]
				

				Los brasileños también utilizan los pronombres personales para referirse a objetos cuando no usan el sustantivo, pero lo habitual es emplear el sustantivo. Con todo, a mala (a mala; la maleta) puede convertirse en ela (ela; ella) si los interlocutores tienen claro el contexto. Eu perdi ela (eu pejdchí ela) significa “la he perdido”.

				
					[image: ]
				

				Si te diriges a una persona mayor o a alguien importante, como un jefe o un político, en vez de usar el pronombre você, debes utilizar o senhor (o señój; usted, literalmente: el señor) o a senhora (a señora; usted, literalmente: la señora) como muestra de respeto.

				Verbos

				Para que una frase cobre vida, son necesarios los verbos. Junto con los sustantivos, los verbos forman la parte principal de una oración. Los verbos sirven para vincular una cosa con aquello que la describe. Puede que el verbo más utilizado en portugués sea el ser (sej; –). Las siguientes oraciones están compuestas por un sustantivo, un verbo y un adjetivo:

				
						
A casa é bonita (a kasa é bunita; La casa es bonita).

						
O amigo é simpático (u amigu é simpáchiku; El amigo es simpático).

						
As rosas são vermelhas (az jozaz sãu vejmeliaz; Las rosas son rojas).

				

				Por supuesto, hay muchos más verbos; todo lo que se necesita para crear una oración es un sustantivo seguido de un verbo. Cuando la persona, lugar o cosa está haciendo algo, el verbo señala la acción. Ejemplos de verbos de acción son estudar (estudaj; estudiar), ir (ij; –) o cantar (kantaj; –). Veamos algunas frases completas:

				
						
Os amigos falam (oz amiguz falam; Los amigos hablan).

						
O gato dorme (u gatu dujmi; El gato duerme).

						
A mãe cozinha (a mãi koziña; La madre cocina).

				

				Cuando quieras preguntar, no tienes que invertir el orden de las palabras. Basta con elevar la entonación al final de la oración. Usa el mismo tono de voz que en castellano cuando preguntas algo, así de fácil.

				
						
A casa é bonita? (a kasa é bunita?; ¿La casa es bonita?)

						 As rosas são vermelhas? (az jozaz sãu vejmeliaz?; ¿Las rosas son rojas?)

				

				Las conjugaciones del verbo cambian según la persona que ejecute la acción. En la siguiente sección veremos algunos ejemplo.

			

			
				Tiempos verbales simples: presente, pasado y futuro

				Como supongo ya habrás adivinado, los verbos en portugués se dividen en tres grupos según terminen en –ar, –er o –ir. La terminación en –ar no tiene mayor complicación; salvo por algunas excepciones, estos verbos son regulares; es decir, siempre suelen conjugarse de la misma forma. En cambio, los verbos terminados en –er y en –ir son un poco más complicados. Hay reglas para conjugarlos, pero no siempre se ciñen a ellas.

				La conjugación de los verbos en portugués sigue el mismo principio que en español: tomas la raíz, quitas la terminación y añades la desinencia que corresponde a la persona que realiza la acción. En los siguientes apartados explicaremos qué desinencias (o terminaciones) debes usar.

				
					[image: ]
				

				Para que te quede más claro, en este libro he puesto en diferentes líneas la conjugación de você (tú) y ele/ela (él/ella), aunque sea la misma. Recuerda que, en plural, ocurre lo mismo; la segunda (vocês) y la tercera (eles/elas) persona se conjugan igual. Tampoco muestro en las tablas la versión formal de o senhor/a senhora, ya que para esta fórmula se utiliza la misma conjugación que você y ele/ela. Así que, cuando quieras tutear a alguien o tratarlo de usted, la conjugación es la misma, pues no tiene género.

				
					[image: ]
				

				Si el sustantivo no es una persona sino una cosa o un lugar, comprueba si está en singular o en plural. Si está en singular, usa la conjugación ele/ela; si está en plural, la conjugación será eles/elas.

				A veces no hay que conjugar el verbo, basta con utilizar el infinitivo, igual que sucede en castellano: Dançar é divertido (dansaj é dchivejchidu; Bailar es divertido). Falar português não é dificil (falaj pojtuguéz nãu é dchifisiu; Hablar portugués no es difícil).

				Presente

				Para usar un verbo que termina en –ar, añade a la raíz de este alguna de las siguientes desinencias o terminaciones: –o, –a, –a, –amos y –am; la terminación dependerá del sujeto de la oración. La tabla 2-1 muestra las desinencias para los verbos terminados en –ar.
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